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国际传播学视域下广西瑶医药浴文化外宣翻译的困境及

路径探析

廖绍云 陈英丽 黄玲 伍紫艺 俞芳 韦春萍 黎玲

广西科技师范学院，广西来宾，546199；

摘要：广西瑶医药浴文化是少数民族传统医药文化瑰宝，其外宣翻译是推动瑶医药浴国际传播的关键。但当前

广西瑶医药浴外宣翻译存在短板，制约该文化的海外传播。本文基于国际传播学 5W 模式，探究广西瑶医药浴

文化外宣翻译的困境及路径。研究发现，当前广西瑶医药浴外宣翻译面临传播主体分散薄弱、内容文化内涵难

译、传播媒介单一、受众认知差异大及传播效果不佳等多维困境。据此，从传播主体、内容、媒介、受众及效

果五个维度提出应对策略，为瑶医药浴文化外宣翻译提供路径，助力国际传播。
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引言

在“一带一路”倡议深入实施和中华文化“走出去”

战略持续推进的背景下，地方特色文化作为国家文化软

实力的重要组成部分，其国际传播日益受到重视。在国

务院发布《关于进一步促进广西经济社会发展的若干意

见》（国发〔2009〕42号）中明确提出“实施壮瑶医药

振兴计划，建立质量标准体系”。广西壮族自治区政府

也制定了《广西壮族自治区壮瑶医药振兴计划》（桂政

发(2011)61号） ，在此背景下，壮瑶医药研究迎来了

新的契机。广西瑶医药浴文化是推动地方健康产业发展、

传承民族文化及对外文化交流的重要名片。但相较于国

内保护传承力度，其国际传播滞后，致使这一文化瑰宝

难获国际社会真正认同。为此，从国际传播学视角探析

其外宣翻译困境、探索适配传播路径，既能助力该文化

遗产国际化传播，也能为地方特色文化“走出去”及构

建中国文化国际传播格局提供实践与案例参考。

1广西瑶医药浴文化对外译介现状分析

广西瑶医药浴作为瑶族传统文化瑰宝，是国家级非

物质文化遗产，蕴含独特医学智慧与养生理念。随着全

球化和“一带一路”倡议推进，其对外译介对传播民族

文化、促进国际交流、拓展国际市场意义重大。然而，

当前瑶医药浴文化在国际传播中面临诸多问题，深入剖

析其译介现状十分必要。

第一，内容采集与文字记载体系不完善。广西瑶医

药浴文化传承多依赖口耳相传，内容采集与文字记载体

系不完善，独特药材配伍、洗浴技法等珍贵知识未形成

标准化文本，导致对外译介缺乏可靠依据，内容零散片

面，难以完整呈现其文化底蕴与独特价值。

第二，复合型翻译人才匮乏。瑶医药浴的翻译需依

赖民族学、人类学领域学者，但同时具备瑶医理论、现

代医学及国际传播能力的复合型人才稀缺，在现有译介

中，文化专有名词（如瑶医特定仪式、传承谚语）常因

缺乏契合的外语表达，出现直译生硬、意译失准问题，

制约了文化译介与学术成果的对外转化。

第三，传播渠道与翻译媒介较为单一。过往的传播

渠道主要依赖学术论文、地方文化交流活动等传统模式

为主，在国际主流传播平台如海外社交网络、专业文化

分享平台、其他数字化平台传播较少。这种传播渠道局

限，使得瑶医药浴文化难以突破圈层，无法广泛触及海

外大众群体。

第四，国际合作交流平台短板。广西瑶医药浴文化

在国际合作与交流平台方面存在明显不足。参与国际传

统医药交流会议、民俗文化合作项目等机会较少，缺乏

长期、稳定的国际交流平台。这导致瑶医药浴文化与国

际市场对接困难，难以在国际舞台展示自身价值。

2从国际传播学角度看广西瑶医药浴文化外宣

翻译困境

2.1传播主体分散，难聚瑶医药浴译介合力

广西瑶医药浴文化外宣翻译存在传播群体规模小、

力量分散的问题，难以形成合力。当前传播主体多为当

地文旅局、非遗传承人及相关企业，缺乏专业稳定团队，

导致传播工作缺乏持续性与系统性，无法在国际上深度
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传递文化精髓。例如，企业基于产品进行翻译宣传，传

承人通过案例与课堂传授知识，外国博主分享体验视频，

由于各主体的分散传播，导致无法形成统一化的瑶医药

浴外宣传播范式和规范化的外宣翻译对照。刘代琼

（2023）的研究中也指出，各传播主体要形成合力，突

出主体力量，促使外宣翻译传播更加准确，传播效果更

加明显。这种分散现状阻碍了瑶医药浴文化外宣翻译，

制约其国际传播的精准性与竞争力。

2.2文化差异影响，造成瑶医药浴理解障碍

瑶医药浴文化蕴含着丰富的民族信仰、生活习俗和

价值观念等深层文化内涵，跨文化传播时易因背景差异

产生理解障碍。以瑶族“打油茶”为例，这是瑶族人民

一种独特饮食习惯，它具有祛风寒、调人体盈亏平衡之

效，翻译时若仅简单翻译为“oil tea”，则无法传达其

丰富的文化内涵与功效。西方文化中没有与之对等的表

达，要达到文化功能等值，可采用意译加注释法，如“Oil

tea，a traditional oil tea of Yao ethnic group”。甘慧慧（2023）

在对广西壮瑶医药对外译介路径探索的研究中也提及

外宣翻译需要考虑到目标受众的文化背景和语言习惯，

使其更能理解所传播的内容。由此可见，瑶医药浴外宣

翻译不能仅直译，需兼顾文化特色与目标受众的认知习

惯，才能实现有效国际传播。

2.3传播媒介受限，难通文化津梁

广西瑶医药浴文化外宣翻译的“传播媒介”是其跨

国向国际受众传递信息时承载文化符号、知识内涵与价

值理念的载体及传播渠道总和。然而，由于瑶医药浴包

含的独特术语，翻译过程中容易出现语义偏差，从而影

响了传播效果。传统媒体翻译偏学术化，如将瑶医药浴

中的“七十二风”药材概念直译为“Seventy-twoWinds

Herbs”却无解释，国外普通读者难以理解。倪澜、冯

国忠（2019）提到，传统媒体在民族医药外宣翻译时，

常因忽视目标受众的接受能力，导致翻译内容与受众需

求脱节，传播效果不佳。

2.4忽视受众认知差异，难以领会独特内涵

在瑶医药浴文化外宣翻译中受众是译介内容的最

终接收者，其文化背景、语言习惯等会影响传播效果，

忽视受众理解能力易导致传播失效。为此，译者需树立

“受众中心”理念，结合目标受众的文化背景与认知基

础调整翻译策略，以跨越文化鸿沟、保障信息有效传达。

例如，“瑶医庞桶药浴”常被直译为“Yao Medicine

Wood-barrel Herbal Bath”却未加阐释，致使海外受众难

以领会其内涵与价值，无法满足其对瑶医药文化及功效

的探索需求。正如陈麦池等（2015）在《跨文化医疗传

播的受众理解困境与突破》中所言，“跨文化医疗信息

传播若仅停留于字面直译，不结合受众文化语境与认知

逻辑进行适配性解读，受众对外来医疗文化的理解极易

停在‘符号认知’层面，难以触及文化内核与实用价值”。

因此，对外宣传时需结合海外受众文化背景，详解其祛

病养生等功效，助力受众理解。

2.5多重阻碍因素，国际传播效果弱

从国际传播视角看，广西瑶医药浴文化外宣翻译困

境直接制约其跨国传播效果，即跨文化语境中的多元影

响效能。这一困境源于多方面：文化差异引发翻译误解、

翻译理论指导缺失、专业人才短缺导致翻译质量不足、

传播渠道单一致使文化曝光度与影响力薄弱。例如，外

宣翻译多依赖官方网站、学术论文等传统渠道，未适配

国际社交媒体、短视频平台等新兴载体，覆盖群体小，

难实现大众传播目标。罗瑞婷等（2025）在研究中表明，

宣传方式的单一滞后也会对最终的传播效果产生很大

的影响。因此，需针对性破解翻译障碍、理论滞后、人

才短缺及渠道单一等问题，才能推动瑶医药浴文化国际

化传播与创新发展。

3国际传播学视域下广西瑶医药浴文化外宣翻

译路径

3.1多元主体协同策略，破解传播主体困境

传播主体是瑶医药浴文化外宣翻译的核心。针对其

传播主体规模小、力量分散的问题，需构建多元主体协

作机制，如整合文旅、志愿者资源，吸纳高校力量、专

业译者、研究者与文旅人员、文化传承人等组建跨领域

专业化的稳定团队，系统推进工作，通过主体间的优势

互补打破传播壁垒。此外，推动主体分层传播，按场景

与受众明确职责，避免内容同质化与传播低效。官方输

出权威信息，民间侧重生活化传播，如文旅博主在海外

社交平台发布短视频时用口语化表达拉近与受众的距

离。同时，招聘“医药+翻译”复合型人才可提升团队

专业度，增强核心竞争力。各主体需分工协作形成合力，

助力瑶医药浴文化国际传播。

3.2关注受众文化背景，提高外宣翻译接受度
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传播内容是瑶医药浴外宣的核心，直接影响国际受

众对其文化价值的认知与接受。要提升其国际传播效能，

需制定科学的翻译策略。首先，考虑受众的文化心理，

注重跨文化适应。例如，针对西方文化注重个人主义和

理性思维，瑶医药浴可以强调个体健康方面的具体功效

与科学依据；其次，强化文化对比与阐释，化解理解障

碍。如通过对比瑶医“阴阳平衡”理论与西方医学某些

理论的异同，帮助受众更好理解其理论内涵；最后，保

留文化的独特性与差异性，避免其西方化或同质化。例

如，对“五虎汤”等特色配方及仪式流程，应如实呈现

药材组成与用法，保留其文化本真性。这些策略能够有

效解决广西瑶医药浴在传播内容上所面临的障碍，提升

外宣翻译效果，推动瑶医药浴文化的国际传播与交流。

3.3拓展多样化传播媒介，提升传播覆盖面

传播媒介是瑶医药浴文化跨地域传播的核心载体，

其外宣需整合多元主体、适配媒介并匹配翻译策略。政

府及官方机构依托权威媒介，以“直译+注释”精准传

递学术文化内涵，如“瑶药”译为“Yao medicine (the

traditional herbal medicine of the Yao people)”；地方社区

与传承人借纪实媒介，用生活化叙事翻译增强情感共鸣，

如“三泡瑶浴，一身轻松”可译为“Three soaks in Yao

herbal bath, and all fatigue fades away”）；媒体与文化

企业利用大众化媒介，简化翻译突出体验感，如文旅场

景中“瑶医药浴”译为“Yao herbal spa”。肖祥鋆（2025）

提及大众传媒为传播文化提供了载体，能够通过多样的

节目形式将优秀文化传播给受众。综上，需依据媒介特

性协调翻译核心一致性，平衡“文化保真”与“传播效

果”，通过主体、媒介与策略协同提升外宣精准度与国

际影响力。

3.4落实受众导向，依据受众需求调整策略

在瑶医药浴文化外宣翻译中，为确保信息有效传达，

需以受众为中心实施以下跨文化适应策略：首先，坚持

文化语境适配原则，在直译基础上深度阐释。如将“瑶

医庞桶药浴”译为“Yao Medicinal Bath in Unique Tub:

Detoxifying and Rejuvenating Herbal Therapy”，既保留

“木桶（Tub）”物象，又通过增译“排毒焕活草药疗

法”点明功效，助力西方受众建立认知；其次，构建功

能导向翻译框架。王丽莎（2024）提出译者需要深入理

解原文的文化背景，选择最恰当、贴近的词汇或表达方

式进行翻译，保持原文文化的精髓。最后，开展受众调

研与反馈收集。通过问卷、在线评论分析等，了解受众

对翻译内容的理解与接受度，依据反馈及时调整策略内

容，保障信息向不同理解能力受众有效传达，推动广西

瑶医药浴文化国际传播交流。

3.5多举措协同，提升外宣翻译传播效果

从国际传播学角度，优化广西瑶医药浴文化外宣翻

译，需以“消除认知偏差、构建有效传播”为核心，从

文化差异、理论、人才、传播渠道等多方面协同发力以

提升传播实效。首先，翻译上采用本土化策略，结合目

标受众文化背景调整表述，比如适配西方个人主义与理

性思维，解释瑶医药浴里的集体主义和自然崇拜元素。

李晓敏（2025）提到深入了解目标语言文化背景，调整

或解释原文文化元素，减少文化障碍。其次，理论上可

联合高校与瑶医研究机构组建专项团队，产出研究成果

提供翻译理论支撑；然后，人才上培养兼具瑶医药浴文

化素养、外语能力与跨文化交际能力的复合型人才，并

通过培训提升译者水平；最后,传播渠道上，纸质媒体翻

译侧重准确性与深度，视听媒体侧重口语化与形象化，

同时借助 TikTok等国际平台发布瑶医采药等多语言短

视频，提升国际曝光度与影响力。通过这些策略的实施，

可以提高广西瑶医药浴文化的国际传播效果，让这一民

族文化瑰宝在国际舞台上绽放光芒。

4结语

广西瑶医药浴文化作为民族传统医药文化的珍贵

样本，其外宣翻译对向世界展现中国多元文化魅力、促

进国际康养领域交流合作意义深远，是讲好中国民族文

化故事的重要实践。为突破瑶医药浴的国际传播瓶颈，

需要构建多元主体协作机制，用文化注释等优化内容、

拓展适配媒介等方式。通过这些策略协同发力，让瑶医

药浴文化跨越文化边界，在国际舞台展现魅力，为世界

文化多样性与健康事业添彩。
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